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TRATADO DE COMERCIO

ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA

y LA REPUBLICA DE POLONIA

El Presidente de la República Argenti

na y el Presidente de la República de Po1Q

, ni.a, deseosos de facilitar y desarrollar

todas las posibilidades tendientes a inten

sificar las re1aciones'económicas entre .

los dos países, han resuelto celebrar un

Tratado de Comercio y, con tal-fin, han de

signado sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excmo. Sefior Presidente de la Repú

blica Argentina, a S.E. el Sefior Don José .

María Canti10, Ministro de Relaciones Exte

riores y Culto; y

El Excmo. Sefior Presidente de la Repú

blica de Polonia, a S.E. el Señor Zdzis1aw

Kurnikowski, Enviado Extraordinario y Mini~

tro P1enirotenciario de Polonia acreditado

ante el Gobierno Argentino y a S.E. el Señor

Doctor Franciszek Do1eza1, P-residente de la

Delegación Polaca, ex Subsecretario de Esta

do, Miembro del Comité Económico de la Soci~

dad de las Naciones;

Quiénes, después de haber canjeado sus



Plenos Poderes hallados en buena y debi­

da forma, han oonvenido en las disposiciQ

nes siguientes:

ARTICULQ 1

a) Las Altas Partes Contratantes con­

vienen en concederse recíprocamente el trª

tamiento incondicional e ilimitado de lá

nación más favorecida para todo lo que con

cierne a los derechos de aduana y a todos

los derechos accesorios, al modo de perce~

ción de los derechos, así como para las r~

glas, formalidades y cargas,a que las ope­

raciones de despacho de aduana pudieran es

tar sujetas;

b) L9s productos naturales o fabrica­

dos, originarios de una de las Altas Partes

Contratantes, no estarán sujetos, en ningún

caso, al ser importados en el territorio de

la otra Parte, en las. condiciones precita­

das, a derechos, tasas o Cargas distintos

o más elevados, ni a reglas y formalidades

distintas o más onerosas que aquéllas a que

están o en el futuro estén sujetos los pro­

ductos de igual clase originarios de un te~

cer país cualquiera; .

c) Los productos naturales o fabrica-



dos exportados del territorio de una de las

. Altas Partes Cont~atantes con destino al t~

rritorio de la otra Parte, no estarán suj~

tos en ningún caso, bajo las mismas condi­

ciones, a derechos, tasas o cargas distin-

·tos·o más elevados, ni a reglas y formali­

dades distintas o más onerosas que aqué­

llas a que están o en el futuro estén su­

jetos los mismos productos destinados al

territorio de cualquier otro país;

d) Todas las ventajas,favores, privi
1

legios e inmunidades que se han concedido

o se concedan en el futuro por una de las,

dos Altas partes Contratantes, en la mate­

ria precitada, a los productos naturales o

fabricados originarios de otro país cual-

.. qUlera, se aplicarán inmediatamente y Sln

compensació~, a los productos de igualcla

se originarios de la otra Alta P~r~~ Con-
I

tratante o destinados al territorio de es-

f ta Parte;

, e) Se exceptúan de los c9mpromisos

formulados en el presente Tratado, los fª

vores que se concedan o pudieran concede~



se ulteriormente por una de las Altas Par­

tes Contratantes a Estados limítrofes para

facilitar el tráfico fronterizo, así como

los que resulten de una Unión Aduanera, ul

teriormente celebrada por una de las Altas

Partes Contratantes.

ARTICULO 11

El tratamiento incondicional e ilimi-

tado de la nación más favorecida se conce­

de también en materia de navegación.

ARTICULO 111

Las prohibiciones o restricciones a

la importación o a la exportación que en

el territorio aduanero de alguna de las

Altas Partes Contratantes son o fueren

puestas en vigor por cualquier motivo, no

serán aplicables al comercio de la otra

Parte, sino en el caso de que estas prohi

biciones o restricciones alcanzaren a to-

dos los demás países.

Quedan exceptuadas del compromlSO coa

. tenido en el párrafo anterior, las medidas

que cada una de las Altas Partes Contrat~

tes se viese obligada a adoptar y. que se

refieran:

a) a la seguridad pública;

•



\

b) al tráfico de armas, municiones y

material de guerra;

c) a la protección ,de la salud públi

ca, como asimismo a la de los ani

males.y vegetales, contra enferme

dades, insectos o parásitos nOC1VOSj

d) a la defensa del patrimonio naClO-
. ,

nal artístico, histórico o arqueo-

lógico;

.e) a monópolios de Estado que estén

actualmente en vigor o que puedan

ser establecidos en el futuro;

f) ala salida de oro y de plata, en

monedas o especies; y

g) finalmente, y de un modo general,

a las medidas fiscales o policia­

les destinadas a hacer extensivo

a los productos extranjeros el ré

gimen impuesto en el interior del

país a los productos similares na

cionales •

. ARTICULO IV

Los nacionales de cada una de las Al

tas Partes Contratantes gozarán, en el t~

rritor~o de la otra, del tratamiento de la

nación más favorecida, especialmente en lo

que concierne a su situación jurídica, al



. viaje, a la permanep.cia, a la radicación y

al ejercicio del comercio y de la industria,

al ejercicio de la profesión de agentes co­

merciales y viajantes, y a todos los dere­

chos e intereses que de ello deriven, sin

perjuicio de las leyes, reglamentos y or­

denanzas del país.

Las sociedades civiles, comerciales,

.industriales, financieras', de navegación y

otras de carácter económico, constituídas

legalmente de acuerdo a las leyes y regla­

mentos de cada Parte Contratante, gozarán

del tratamiento de la nación más favoreci-

da.

ARTICULO V

Los productos' naturales o fabricados

originarios de una de las Altas Partes Con

tratantes, introducidos.en el territorio

de la otra, no estarán sujetos en ningún

caso.a derechos internos sobre la venta,

la circulación o el consumo, más elevados

o más onerosos que los que gravan los prQ

ductos similares originarios de un tercer
",

. país cualquiera.

ARTICULO VI

Los pr9ductos naturales o fabricados

originarios de una de las Altas Partes Con.
\



•

tratantes y en tránsito por el territorio

de la otra, no estarán sujetos a ningún de

recho de tránsito, ya sea que transiten di

rectamente, ya sea que, durante el tránsi­

to, deban ser transbordados o descargados,

depositados y vueltos a cargar. Los mismos,

en ningún caso y por ningún motivo, podrán

ser sometidos a un tratamiento menos favo-

rable del acordado a los productos o mer­

cancías en tránsito originarios de un ter­

cer país cualquiera.

La precedente exención no Se extende­

rá a las diversas tasas percibidas para cy

brir los gastos efectivos inherentes al

tránsito, como ser almacenaje, eslingaje,.

guí.nche , fletes ferroviarios o fluviales,

derechos de estadística y similares; pero

estas tasas no serán, en ningún caso, su-
r

periores a ·las que se cobren a los produ~

tos o mercancías de un tercer país cual­

quiera•

ARTICULO VII

Con el fin de asegurar y comprobar

el origen de las mercancías importadas,

las autoridades de uno y otro país podrán



exigir que las mismas vengan acompaffadas de

un certificado de origen expedido o visado

por las autoridades o entidades que designe

el país importador.

ARTICULO VIII

El Gobierno Polaco, al que corresponde

asegurar la dirección de las relaciones ex­

teriores de la Ciudad Libre de Dantzig en

virtud del artículo 104 del Tratado de Ve~

sailles y de los ,artículos 2 y 6 de la Con

vención de PaFís entre Polonia y la Ciudad

Libre de Dantzig de fecha 9 de noviembre de

1920, se reserva el 'derecho de declarar que

la Ciudad Libre es Parte Contratante en el

presente Tratado y que acepta las obligaciQ
,

nes y adquiere los derechos resultantes de él.

Esta reserva no se ~efiere a las dispo­

siciones del actual T~atado que la República
.

de Polonia tiene concertadas .~n lo que ata-

ñe a la Ciudad Libre de Dantzig de oonformi

dad con sus derechos resultantes de los Tra-

tados.correspondientes.

ARTICULO IX

El 'presente Tratado será ratificado se­

gún el procedimiento constitucional de cada

una de las Altas Partes Contratantes y el

canje de sus ratifioaciones as efectuará en



Varsovia a la brevedad posible.

Tendrá una duración mínima de un año,

contado a partir de los treinta días de la

fecha del canje de sus ratificaciones, y

. cont inuará en vigor por períodos sucesivos

~. de un año si no fuera denunciado tres meses

antes de su vencimiento.

En fe de lo cual, ~os Plenipotencia­

rios"arriba nombrados suscriben el presen-

, te Tratado, hecho·en dos ejemplares en es­

p~ol y polaco, que hacen igualmente fe, y

le, aplican sus respectivos sellos en la

ciudad de Buenos Aires, a los treinta y ún

días del mes de agosto del año mil nove­

cientos treinta y ocho.-


